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About this edition

This edition presents the complete work in its checksum-locked witness: the explicitly closed Sitarama-jhiila-vilasa Paccis1 of
twenty-five numbered poems followed by all three associated pads. The original Devanagari was collated twice against the
page images and translated afresh. Difficult archaic Braj readings are retained diplomatically and disclosed unit by unit.

Source control: checksum-locked Internet Archive witness, 21 PDF pages, SHA-256
49bdo77d9ad6ffb629739b1cazegbga1693362cb21507a91f31c924e3cd7dcaf. The scan has no explicit reuse license and is therefore not

reproduced in this edition.
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JHULA-UNIT-01 Paccist poem 1 - printed p. 2-3

Unit 1

The lovely monsoon arrives

ORIGINAL - DEVANAGARI

Il Sfdd 1l
N eI T91fd Sed) Sehulfd el ARG el 2
TR SR S==Tg <31 TTdeh dIaTay YRMH 391 211

LG GATAT ST GATAT T AT FEeBTHY ey 21
iR BT T T AT WA 377Y J1a= JErat 211 2 |l

FRESH ENGLISH TRANSLATION

The clouds thunder; lightning settles among them. Ranks of cranes spread out and peacocks fan their plumes.
Rain pours down, a rainbow appears, the rain-birds thirst, and Sita and Rama are steeped in delight.

It calls from every quarter and makes entangled hearts blossom; it makes one forget both Sia’s coming and
the proud god of desire. Green covers the earth. Rasarangmani sings: the lovely monsoon has arrived,
pleasing to the heart’s Beloved.

Witness note. Two-pass manual collation against PDF pages 2—3. The visible but archaic compounds ﬂggl, e, and FEATTHST are
retained exactly; their syntax and the force of FRTH THMT remain uncertain and the English is correspondingly conservative. Line-end
hyphenation has been silently joined.



JHULA-UNIT-02 Paccisi poem 2 - printed p. 3

Unit 2

Sia calls her companions to the swing

ORIGINAL - DEVANAGARI

YA TR BRI IGITHAT T Rt o9 fiard) 39 21

BRY TR IoRIGBTER I AT JERY 2t gHg TR 2l

£ STt < < <TG Siifes orfis ST T e e 21
RSP BTl I oot TTHcAT RIGHAT STJHeT 37TE ST T FER 2l R 1

FRESH ENGLISH TRANSLATION

As rain falls in driving showers, says Rasarangmani, dear Sia speaks these words to her Beloved: ‘Make ready!
With the sovereign connoisseur and playful lover, and with the joy-giving companions, I too am ready.

Let them swing me, reveling in color and making the celebration resound; let us sing the monsoon Malhar.
On Sarayu’s bank every grove has flowered, rooted in delight and favorable to love—the season of the swing
has come.’

Witness note. Two-pass manual collation against PDF page 3. The witness’s tightly set phrases 37 fo=ITe, g9f, and i are retained;
their exact grammatical segmentation remains uncertain and is disclosed here.



JHULA-UNIT-03 Paccist poem 3 - printed p. 3—4

Unit 3
Lightning flashes as the Couple swing

ORIGINAL - DEVANAGARI

T HETE T H & SRAd 1R R TR uHfcbdb |

g 7 <raa oo fafy I fAfE gra Il RS arfieht <ifsas 11
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SR JHHRITI g Po AU IR oitol I I W P WHibb 11 3 11

FRESH ENGLISH TRANSLATION

In the monsoon, dense clouds fill the sky; rain is seen pouring while the heavens thunder and boom. Even by
day the sun is invisible and the lotus bows its head; night flees as lightning flashes in every direction.

Rama, the abode of rasa, swings with Sia, says Rasarangmani, bending and swaying as the swing resounds.
Frightened, the Beloved smiles, clings around his neck, and says: ‘Taste the nectar—slowly, slowly, O
delighted connoisseur.’

Witness note. Two-pass manual collation across PDF pages 3—4. The scan clearly prints %181, but its intended sense in the sound-
rich third line remains uncertain; it is preserved rather than conjecturally normalized.



JHULA-UNIT-04 Paccist poem 4 - printed p. 4-5

Unit 4
The sovereign connoisseur and his Beloved

ORIGINAL - DEVANAGARI

fFBTiERTST I o AT iR Jreht 3w samd 39 et yfa|

BT @TTd g gfes fAfcemd <% srfagaamd Ifgsmd ¥ e yferl
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1A AIETaT THIG TR o ¥id (88 RT TTHAT i Bfctll 8 ]

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Rama, sovereign of connoisseurs, rains down waves of colorful delight with his dear Sia, losing himself again
and again in rasa. They draw close, bending toward one another; both receive surpassing joy and remain
there, forgetting all outward awareness.

The companions sing, sway, and dance, displaying expressive gestures; absorbed in their Beloveds, they
dance to please them until they forget the measured step. In the lovely monsoon, within sacred Pramodavana,
the swing shines and Rasarangmani blossoms with joy.

Witness note. Two-pass manual collation across PDF pages 4—5. The opening of the second line is visibly ST but remains lexically
uncertain; the translation follows the surrounding action without silently replacing the printed form. The compact fSaTsfia# is likewise
left diplomatically unsegmented.



JHULA-UNIT-05 Paccisi poem 5 - printed p. 5

Unit 5

The Couple swing in rain-washed Ayodhya

ORIGINAL - DEVANAGARI

T4 31 Frgrad stayqR RAfe e Seresta Sjfe Jfe

Uty 3afT I e gliEd IRt MY IR TR Tl Bie Bl
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

In the monsoon Ayodhya is lovelier than ever: clouds gather and rain in fine showers. The sacred earth
appears delightful and green; garden beds brim with water and shoots burst forth on every side.

Knowing all the companions to be favorable, Sita and Rama—the root of bridal good fortune—swing and
plunder joy upon joy. Beholding the Pair, says Rasarangmani, how many merely worldly beauties are put to
shame and beat their heads!

Witness note. Two-pass manual collation against PDF page 5. ST+ & is separated for readability from the witness’s continuous
setting. The final compact phrase HMITHI @S 7Y %d W remains syntactically uncertain and is translated conservatively.



JHULA-UNIT-06 Paccist poem 6 - printed p. 5-6

Unit 6

The companions dance around the swing

ORIGINAL - DEVANAGARI

PBR BR TT T Id TR TR 1T T d 376 79d BR BR|

& & A g &0 I8 o YfF SYera fagT wEr S 2R 2R
AT T FAMT I T T 1T 7S 7T AT dTerap! 8RR gl

TS TS IGIR TIRTHAT Tsfeh R gt @ R eR11 & I

FRESH ENGLISH TRANSLATION
Dark, dark clouds look lovely in the sky; having rained, they now rain again and again. The earth is green,

every vine remains green, and the birds call as though repeatedly chanting an army’s watchword.

Graceful, absorbed young women sing lovely melodies and dance in rising delight, encircling the darling Lady
and her Beloved. Reveling again and again, Raghubira swings on Sarayu’s bank, says Rasarangmani, gazing
and gazing upon Sia’s face.

Witness note. Two-pass manual collation across PDF pages 5-6. The scan-controlled readings @I HT and 797 are retained as
lexically uncertain. The page image resolves the Archive OCR’s mistaken Hci as [,



JHULA-UNIT-07 Paccist poem 7 - printed p. 6—7

Unit 7
Sweet rain surrounds the swinging Pair

ORIGINAL - DEVANAGARI

BT BRI 3 TgHR TTER IR AR SR SR FLRERT o1 71 |

I AT TeTdT8 I1STd AdeiiTe A&dT getrd gfes gfes Tl T T I
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Clouding over, dense clouds arrive on every side; with a mighty roar they pour down sweet showers. The
youthful Lord shines with an arm around his Beloved while the companions push the swing, bending,
dancing, and singing.

Their singing sounds like cuckoos, bees, and parrots. On Sarayu’s bank the trees flower as they drink the
water. Receiving betel, Raghuraya smiles and swings with Sia; Rasarangmani’s heart is covered over with
delight.

Witness note. Two-pass manual collation across PDF pages 6—7. The repeated sound-words and 9T 91 are retained as printed. The
provisional English reads the latter first as the trees’ receiving water and then as Raghuraya’s receiving betel.



JHULA-UNIT-08 Paccist poem 8 - printed p. 7-8

Unit 8

Everything is saturated with the monsoon

ORIGINAL - DEVANAGARI

T Gt AT RITHA) Tt pordte Bels ara|

TTaT 3T &Y AT RSP AT FERSRY WY SRATaAT |

I GERT HRE VIR G TTd FreHt G 37 i e@ret |
TS TR A TATIEAT FaTR Shet FraT GHA Tg TRAraHT I ¢ i
FRESH ENGLISH TRANSLATION

The monsoon is a beautiful radiance and a seed of delight, says Rasarangmani; in the jeweled bower the trees
have flowered with monsoon splendor. The monsoon satisfies; it is green, it fills Sarayu, and the clouds rain
its sweet showers.

A great company of lovely women sings monsoon songs, displaying melody, color, and movement. Rama’s
Lady, dressed in monsoon attire, swings; the good companions are saturated with the monsoon’s love.

Witness note. Two-pass manual collation across PDF pages 7—8. The witness’s alliterative compounds gesf, §HTI, 1T, and J&TF are
preserved; the English follows their apparent contextual senses while their lexical uncertainty remains disclosed.
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JHULA-UNIT-09 Paccist poem 9 - printed p. 8

Unit 9
The Couple clothed in red

ORIGINAL - DEVANAGARI

AT ATt el ool clfetd YHIG & ST ST HT HIE ATl oIl a1t &
ATe AR AT fagRt ddfaeT fdie e dTd AT &1
AT T TR U dTelt Ry AT JHaRIAAH] B3 8T 2
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Red fruits and red flowers fill lovely Pramodavana; beautifully arrayed together, the youthful Pair shines all in
red. Sia’s sari is red, the playful Lord’s garment is red, and red are the body-ornaments, crowns, and garlands
upon their breasts.

The glow of betel shines red on their red faces; their red smiles make the beholder blessed. On the red swing,
on Sarayu’s banks, the darling Lady and her Beloved swing all in red, says Rasarangmani.

‘Witness note. Two-pass manual collation against PDF page 8. The repeated «TcT construction and witness compounds are secure;
punctuation and word spacing are editorial.
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JHULA-UNIT-10 Paccist poem 10 - printed p. 8-9

Unit 10
The Couple clothed in green

ORIGINAL - DEVANAGARI

TR AT fodie 30 T AIE ER e RATA W &

e AR SRARY it fBARY oATel ATeTg, ST a1 e ;R 2l
e 7 IR & IR =T foer BR ITHA Y A i
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Green jeweled crowns shine upon both heads, and green necklaces of gems lie at their throats. Sia’s sari is
green and edged in gold; even the Beloved, once clothed in red, has put green garments on his body.

Fresh green color opens upon the fair Lady and dark Lord as they embrace; seeing it, Rasarangmani is filled
with supreme delight. They gleam and smile upon the green banks, swinging in harmony with Sarayu’s waves,
rooted in bliss.

Witness note. Two-pass manual collation across PDF pages 8—9. The scan reads ficl in the third line; the contextual English
cautiously understands an embrace, while the lexical uncertainty is retained.
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JHULA-UNIT-11 Paccist poem 11 - printed p. 9-10

Unit 11

Everything swings within the devotee’s eyes

ORIGINAL - DEVANAGARI

T O It SJel FTTehT HRel gt IR et HIeHeg! |
GTTH et et Jale St 3T FuTet Sfet fOLToTeT i

SIe ATIOWR SJed TR 3R SJed GEHIUTATR gfel JHHIT HIdRTH |
38T XY AT SRl 22 1

FRESH ENGLISH TRANSLATION

In the garden the dense vines swing; the companions beside them swing; they swing with Sarayu’s waves,
rooted in delight. Within the eyes swing the well-rounded earrings; curls, cheeks, and abundant ornaments all
swing.

They swing upon the back and body; lips, face, and neck swing; Sita and Rama’s smiles swing. Those very
forms, says Rasarangmani, continue swinging within my eyes.

Witness note. Two-pass manual collation across PDF pages 9—10. The poem’s repeated gJd is secure, but the tightly printed third line
—especially 4130, |, and g@-THaT—remains lexically uncertain. The English therefore states only the visible body-part sequence.
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JHULA-UNIT-12 Paccist poem 12 - printed p. 10

Unit 12

The swing resounds beneath the storm

ORIGINAL - DEVANAGARI

TS TEHR T TS BER a1 cdliel &R &R Tt} Hoprt AR &)
AT FAR STl olle fIaaR a8t et iR o =me iR 2|
YT SDBR FHATI 3T AR HIT STIASIR ST T dTel R 2

T BfT 3R & R AHBR FaR™ TR 3177 gherd R €1l ¢2 |

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Cymbeals ring on every side while the sky roars with dense clouds; against that sound the lovely young women
strike their instruments little by little. Wherever the swing’s apparatus sways, there the heart-stealing
youthful Pair—the dark Lord and fair Lady—shines.

The lively companions give it playful pushes, turning their bodies with youthful force as they sing and break
into rhythm. On that lovely platform they smile and glance from the corners of their eyes: today Sita and
Rama, steeped in rasa, swing upon the swing.

Witness note. Two-pass manual collation against PDF page 10. The general action and closing line are clear, but several sound-rich
forms in lines 1—3—gTe!, &id, @R, &AM, and 9T dR—remain uncertain. No conjectural normalized form has replaced them.
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JHULA-UNIT-13 Paccisi poem 13 - printed p. 10-11

Unit 13
Companions shade and swing the Couple

ORIGINAL - DEVANAGARI

STl TS IR ek AHIBR el AHATAT I TeATdg! |

faweTt @St ot {AMUTHT 3T9aHT HidT I HIe BABeT Blad ||
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g gfe s emfds S B BT 37elt et ATerTeh! Beral garadiil 23 I

FRESH ENGLISH TRANSLATION

With lovely left hands, attendants move moon-bright fly-whisks from the two ends of their staffs. Pure
companions fan them, and a golden, nectar-like parasol casts its splendor over the heads of Sita and
Raghunatha.

The natural companions have taken up their instruments, says Rasarangmani, and sing lovely monsoon
melodies. Bending and swaying, giving push after push, the bee-like companions swing the darling Lady and
her Beloved from the banks.

Witness note. Two-pass manual collation across PDF pages 10—11. The ceremonial action is clear, but fa#cT </aH, 2RO, B B4,
and %8l remain difficult scan-controlled forms. The English is provisional and the original is not normalized conjecturally.
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JHULA-UNIT-14 Paccist poem 14 - printed p. 11-12

Unit 14
The changeless Couple amid changing rain

ORIGINAL - DEVANAGARI

3d GATHAT HY g HETER Sd HITRT gfd foR vesed 21
3d TR SR Pg AfEd BH 3d T SfATH FEd =4 2l
3d fofd gRd 3rITH S € 3d FTHR IRTHAT |

T e 1A o I AT TR &1 ey

FRESH ENGLISH TRANSLATION

There, lightning disappears within the mass of dense, dark clouds; here, Sita and Rama’s radiance remains
steady and of one essence. There, the fall of rain is sometimes greater and sometimes less; here, showers of
delight fall in equal measure according to each person’s taste.

There, the earth is green and resounds with its own praise; here are my companions, says Rasarangmani.
Here Sia’s heart-enchanting Beloveds shine, more full of rasa than the monsoon itself.

‘Witness note. Two-pass manual collation across PDF pages 11—12. The poem’s 3d/3d contrast is secure. The compact third line,
especially 3TH ST and FEER, remains lexically uncertain; its English is deliberately conservative.
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JHULA-UNIT-15

Unit 15
Rama’s forceful push delights Sia

ORIGINAL - DEVANAGARI

Il <8 1l

wBfd BT § Her gg &7 oY fammi|
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Il e ||
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Paccisi poem 15 - printed p. 12-13

Doha: Reflect upon these thirty days, forever a canopy for the Lord’s beauty. Behold the radiance that delights

Sia’s heart, and offer the waters of the monsoon.

Savaiya: The Couple, my jewel-like treasure, swings after a swing steeped in rasa has been prepared. The

Beloved bends again and again; Sia restrains him while the darling Lady’s companions look on eagerly.

The tender Lady gazes with attentive eyes and tries to protect her heart and Beloved from the swing. When

ornaments, limbs, and garments touch, Raghunandana laughs and raises a tide of delight.

Witness note. Two-pass manual collation across PDF pages 12—13. The prefatory doha numbered 1 is retained inside paccisi unit 15
rather than counted as a twenty-ninth work. Several compact savaiya forms—especially Fafd FRH0T, {6 T, and 3 o= et Tmas—

remain uncertain and are translated conservatively.
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JHULA-UNIT-16

Unit 16

Sia’s playful sulking and return to the swing

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Paccisi poem 16 - printed p. 13-14

Doha: Her Beloved gives the swing a mighty push and laughs as her veil spreads wide. At that, Sia assumes a

little lovely sulk—the very root of delight.

Savaiya: Sia quickly returns to the swing, wearing divine garments. She goes with her Beloved, the root of joy,

to Sarayu’s banks. As pure water nourishes roots so that a tree forever gives fruit and flowers, so, says

Rasarangmani, the flowers of this play lighten the heart and brighten the brow.

Witness note. Two-pass manual collation across PDF pages 13—14. The doha’s action is clear. The savaiya’s repeated eI wordplay is

preserved, but the final compound T &l TETST WIdAH! and several syntactic joins remain provisional.
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JHULA-UNIT-17 Paccist poem 17 - printed p. 14

Unit 17
Sulking gives way before the monsoon swing

ORIGINAL - DEVANAGARI

T HHBT 1 T8l (949 WidHel Bl a7 Sf 7|
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

In Savan, Sia no longer sustains her sulk; her taste turns wholly toward her Beloved. On the swing the young
Lover pushes with force, speaking many entreaties. ‘Come quickly and meet him,” says Rasarangmani: ‘Go,
dear one—he longs for you. Forget the arts of delay and deception; keep faith with this monsoon tryst.’

‘Witness note. Two-pass manual collation of printed page 14. The narrative movement from mana to reunion is secure. The scan’s
SR, TR, and the final line’s &I/ remain uncertain and are retained without conjectural normalization.
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JHULA-UNIT-18 Paccisi poem 18 - printed p. 14-15

Unit 18

The smiling Couple upon the swing

ORIGINAL - DEVANAGARI

Y AT g Sfad g4971d Fd H ART fepTd Wt 21
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Life is joined to its delight: in that companionship every splendour becomes beautiful. Lovely-eyed companies
of companions move laughing, intoxicated by play. The Beloved and his dear one meet with smiles, the
Couple enthroned upon the swing. Seeing that beauty, says Mani Rasarang, even Love and Rati seem to have
their faces darkened in defeat.

Witness note. Two-pass manual collation across printed pages 14—15. The final conceit—Rama and Sia’s beauty eclipsing Ananga and
Rati—is clear. The opening’s HfHT/aATd and the third line’s f3HTe are uncertain scan-readings preserved rather than silently
normalized.
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JHULA-UNIT-19 Paccist poem 19 - printed p. 15

Unit 19
Absorbed in the ocean of rasa

ORIGINAL - DEVANAGARI

et b THATR AR AR Sfd o 5 del |
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

The accomplished Lover and Lady bend upon the swing, immersed in an ocean of rasa, their feet equally
steeped in love. Nothing beneath them possesses love’s essence; touched by them, the arts flower into joy. The
companions blossom into movement, song, and dance, forgetting all pride in the radiance of their faces. Yet
Rasarangmani does not forget: his eyes lose themselves while beholding the beauty of Rama and Sia.

Witness note. Two-pass manual collation of printed page 15. The refrain JeI/4ef and the closing devotional claim are secure. Lines 1—
2 contain difficult spacing and the readings 3T%%® ®Ifd and & remain provisional.
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JHULA-UNIT-20 Paccisi poem 20 - printed p. 15-16

Unit 20

Savan resounds on Sarayu’s bank

ORIGINAL - DEVANAGARI

T A gaTad 2l

S TR T N GHTEH | BIfhel AR YoTdd dudh IHT g 3R TR
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

The month of Savan is lovely. Clouds pour and thunder—ghamagham—while cuckoos, peacocks, and thirsty
chatakas call, and champak and champa gleam on every side. The companions sing the Malhar mode and
dance—chhamachham—says Mani Rasarang. Rama and Sia swing on Sarayu’s bank, and the swing’s motion
fills the air—bhamabham.

‘Witness note. Two-pass manual collation across printed pages 15—16. The sound-pattern SHTEN /THTEH /SHTSH /MM and scene are
secure. The first caption-like line and the scan’s TR and ¥1e are provisionally read.
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JHULA-UNIT-21 Paccist poem 21 - printed p. 16

Unit 21

Cloudbanks and streaming curls

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

In Savan, cloudbanks crowd the sky like the kettledrums of a sovereign. Cranes and other birds fly out as
though they were Love’s performers taking the road. Here the maiden and Raghu’s dark Beloved swing, their
fair curls streaming. Rasarang stands astonished to see those locks ripple beside their cheeks.

Witness note. Two-pass manual collation of printed page 16. The cloud/bird/curl imagery is secure; TTe HT&d, H4 72T & 2T, and
YT P HAL are provisional word divisions.
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JHULA-UNIT-22 Paccisi poem 22 - printed p. 16-17

Unit 22
Each forgets the self, never the other

ORIGINAL - DEVANAGARI
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

In the rainy season, Sia and Rama swing, steeped in rasa’s way and in perfect love. The power of their pure
affection draws the swing taut; urged by the wind, both blossom toward one another. The two are a garland of
joy, their bodies made radiant by rasa, each forgetting the self. The Lady is lost in the Beloved’s eyes, while
her shining eyes never lose sight of him.

Witness note. Two-pass manual collation across printed pages 16—17. The reciprocal self-forgetting and eye imagery are secure. The
readings &1 W, 2ife, 9, and AHETA remain uncertain and are retained diplomatically.
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JHULA-UNIT-23 Paccist poem 23 - printed p. 17

Unit 23

The swing that enters devotees’ hearts

ORIGINAL - DEVANAGARI

T HiE | 98 gt R HTell &b 1T 3Pl |
WTaepT WX faRares! 9 Hid STet SreiadT get i
QIR YT IHATHAT I THH BRHAT 7117 3Iei |

WTE fESR YR 38R Hass e eIl 23 Il

FRESH ENGLISH TRANSLATION

In Savan’s happiness, love’s bower-city is made welcoming by the companions. Feeling is its circling bee and
trust its flowering vine, ornamenting the pole as the swing sways. Love itself is the seat; Rasarangmani sees
the Couple take hold and swing in rasa. This joy-filled, generous swing enters and absorbs the hearts of the
saints.

Witness note. Two-pass manual collation of printed page 17. The devotional close and the bower/swing tableau are clear. I8 @l
SEI@dT, BIRET, and A are difficult scan-readings and the English therefore translates only the secure image.
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JHULA-UNIT-24 Paccisi poem 24 - printed p. 17-18

Unit 24
A springlike garden in the rains

ORIGINAL - DEVANAGARI

BT HA 19 feTel o} Petan s by |
am fEeR =T WER Rt feaR @ g il
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Love has made a vast garden, looking like spring itself. There a swing is prepared, and the rasa-loving Maiden
and Youth shine face to face. The companions gather, dance, and sing, waving away all else as they circle the
two moonlike faces. Rasarangmani stays with Sia and her Lord, forgetting every other attainment.

‘Witness note. Two-pass manual collation across printed pages 17—18. The spring-garden, swing, dancing companions, and paired
moons are secure. The opening #75 i, the refrain-like 3T, and the final ¥&d 4fd segmentation remain provisional.
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JHULA-UNIT-25 Paccisi poem 25 - printed p. 18-19

Unit 25
The Couple’s splendid water-play

ORIGINAL - DEVANAGARI

II e TATerRT I

37fd fIRaR BT fed?AT TR d=T AR 37TR 541 fed SRAR &1
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(0T §R & TR 3&R B
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Kavitt in the ghanakshari metre: An expansive arrangement has been prepared, stretched like a gold-
embroidered canopy over Love’s palace. Adorned with ornaments and mutual affection, the scene is
fashioned to accord with the Couple’s beauty, as though by the master of dramatic art. Rangamani offers this
garland of their generous deeds: behold the splendour of tender Sia and her youthful Lord sporting in the
waters and currents of Sarayu. Thus ends the twenty-five poems of Shri Sitaram Jhula-vilasa.

‘Witness note. Two-pass manual collation across printed pages 18—19. The metre heading, water-play close, Sarayu, authorial garland,
number 25, and colophon are secure. Several compounds in the first two long lines—especially f&d%1/d=4T and FTfl 7THR—remain
provisional.
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JHULA-UNIT-26 Associated pad 1 - printed p. 19-20

Unit 26

Rama and Sia play with water

ORIGINAL - DEVANAGARI
Iae

a8 TgeR a1k fagr|
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Sia and Raghu’s Lord delight in water-play. With their companions, the lovely Couple joyfully spray one
another. Their glances are boats, their beauty touches the heart, while Sarayu’s current runs in commotion.
The youthful Lord and fair Maiden shine upon the swing as the women dance and sing Malhar. In Bhadon the
clouds pour; both fill their hands with water and play at spraying each other. Watching the Couple,
Rasarangmani laughs and houses their beauty in his heart—lost in the dear Couple’s water-play.

Witness note. Two-pass manual collation across printed pages 19—20. The refrain, water-play, Malhar, monsoon, and closing heart-
image are secure. The scan’s 77719, ©fd T8, and the precise syntax of lines 2—3 remain uncertain and are disclosed.
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JHULA-UNIT-27 Associated pad 2 - printed p. 20-21

Unit 27
A boat upon Sarayu

ORIGINAL - DEVANAGARI
e TGS (99 YgeT Wel 9] ferr Araart|
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fSeifes & Tmmfor sfegiiin R 1l
31T TR A= T8

FRESH ENGLISH TRANSLATION

With their companions, Sia and Raghunandan play in a boat amid Sarayu. Seeing the pleasing splendour of
whirlpools, waves, and the river’s streaming current, all sing sweetly in response. The moving waves and
jewel-like beauty charm the mind; fish gather in the water. Beholding it, Rasarangmani offers himself in
devotion. His eyes, absorbed like boats upon that sight, look nowhere else.

‘Witness note. Two-pass manual collation across printed pages 20—21. The boat, companions, Sarayu, waves, song, and authorial self-
offering are secure. ATGaRT, e, and the placement of the refrain-like 714 line remain uncertain and are retained diplomatically.
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JHULA-UNIT-28 Associated pad 3 - printed p. 21

Unit 28

Sarayu’s waves become a swing

ORIGINAL - DEVANAGARI

AR STcT YAl Pl Borehid S deid 9 €|

et 7THEYE Fife e M 31fd F e ar et
5 TgeR HipTT Ffch Yferd TR a7 el 2
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Seated high above the lotus-filled water, the blessed Couple perform their beautiful play. The companions,
truly delighted at heart, dance and sing, taking up most captivating melodies. Sia and Raghu’s Lord swing
upon Sarayu’s waves, which bestow both worldly enjoyment and liberation. They sprinkle one another with
the pure current while the gods rain flowers upon their heads. Says Rasarangmani: the companions cast aside
every restraint and continually plunder this bliss. Thus ends the work.

‘Witness note. Two-pass manual collation of printed page 21. The high seat, dancing companions, Sarayu-wave swing, mutual
sprinkling, rain of divine flowers, and final colophon are secure. TR, HI&THT, TIfdd, and the syntax of the final line remain provisional.
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